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Пункт 1 повестки дня: Выборы Председателя, заместителя(ей) Председателя и доклад-
чика Конференции участников 

Резолюция 3.CP 1 

Конференция участников, 

1. 
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Пункт 6 повестки дня: Доклад Комитета о своей деятельности и решениях, представляе-
мый Конференции участников 
 

Резолюция 3.CP 6 

Конференция участников,  

1. рассмотрев документ CE/11/3.CP/209/6 и Приложение к нему, 

2. принимает к сведению доклад Комитета о своей деятельности и реше-
ниях, представленный Конференции участников и содержащийся в выше-
указанном документе.   

 
 

Пункт 7 повестки дня: Утверждение оперативных руководящих принципов осуществле-
ния Конвенции 

 
Резолюция 3.CP 7 

Конференция участников,  
1. рассмотрев документ CE/11/3.CP/209/7 и Приложение к нему, 

2. ссылаясь на резолюцию 2.CP 7, 

3. утверждает следующие оперативные руководящие принципы, которые 
содержатся в приложении к настоящей резолюции: 
-  Оперативные руководящие принципы, касающиеся мер, направленных 

на повышение наглядности и популяризацию Конвенции; 
-  Оперативные руководящие принципы, касающиеся обмена информаци-

ей и транспарентности (статья 9 Конвенции); 
- Оперативные руководящие принципы, касающиеся образования и по-

вышения информированности общественности (статья 10 Конвен-
ции); 

- Оперативные руководящие принципы, касающиеся обмена информаци-
ей, ее анализа и распространения (статья 19 Конвенции). 

 
Пункт 8 повестки дня: Целесообразность и возможность назначения одного или несколь-
ких общественных деятелей для популяризации Конвенции 
 

Резолюция 3.CP 8 

Конференция участников,  

1. рассмотрев документ CE/11/3.CP/209/8, 

2. принимает к сведению решение 4.IGC 6 Комитета; 

3. напоминает, что функции Комитета заключаются, среди прочего, в со-
действии достижению целей Конвенции (статья 23.6 (a) Конвенции); 

4. предлагает каждому участнику определить наиболее подходящий меха-
низм содействия достижению целей Конвенции, включая возможность на-
значения уполномоченного лица. 
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Пункт 9 повестки дня: 



CE/11/3.CP/209/Res. – page 5 

 

2. принимает календарный график представления периодических четырех-
годичных докладов участников, фигурирующий в Приложении к указанному 
документу; 

3. постановляет, что участники, ратифицировавшие Конвенцию в период 
между 2005 г. и 2008 г., должны представить Секретариату свои первые 
периодические 
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 -  стратегии привлечения средств, рассмотрения результатов оценки 
пилотной стадии и создания Международного фонда культурного 
разнообразия (МФРК); 

 - периодических четырехгодичных 
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4.5  
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7.2  разрабатывать и публиковать информационные ресурсы, способствующие понима-
нию Конвенции; 

7.3  распространять информацию среди участвующих сторон (через национальные 
СМИ, их веб-сайты и информационные бюллетени); 

7.4  налаживать партнерские связи с профильными министерствами, национальными 
комиссиями, университетами и научно-исследовательскими институтами для про-
ведения исследований и учебных семинаров, посвященных Конвенции. 

 
Роль Секретариата ЮНЕСКО 

8. Для оказания Комитету помощи в повышении наглядности и содействии популяризации 
Конвенции Секретариат ЮНЕСКО должен, в частности: 

8.1  проводить сбор, обмен и распространение информации об охране и популяризации 
разнообразия форм культурного самовыражения и содействовать обмену инфор-
мацией между участниками, неправительственными организациями, творческими 
работниками и гражданским обществом; 

8.2  разрабатывать для различных слоев общественности средства передачи основных 
идей Конвенции и распространения информации о ее осуществлении. Эти средства 
должны разрабатываться для облегчения их последующего перевода на различные 
языки; 

8.3  способствовать проведению практикумов, семинаров или конференций для рас-
пространения информации о Конвенции; 

8.4  подчеркивать значение Конвенции в ходе международных праздничных мероприя-
тий, таких, как Всемирный день культурного разнообразия во имя диалога и разви-
тия; 

8.5  широко распространять информацию о проектах и мероприятиях, успешно прове-
денных по линии Фонда. 

Координация и отслеживание мероприятий по повышению наглядности и популяризации 
Конвенции  

9. Участникам предлагается, действуя через посредство назначенных ими координаторов 
(статьи 9 и 28 Конвенции) или национальных комиссий, отслеживать и осуществлять мероприя-
тия по популяризации Конвенции, обмениваться между собой информацией и передовой прак-
тикой и координировать свои действия на международном уровне. 

Статья 9 Конвенции 

Оперативные руководящие принципы, касающиеся обмена  
информацией и транспарентности (статья 9 Конвенции) 

Статья 9 – Обмен информацией и транспарентность  

Участники: 

(a) представляют раз в четыре года в своих докладах ЮНЕСКО соответствующую 
информацию о мерах, принятых для охраны и поощрения разнообразия форм 
культурного самовыражения на их территории и на международном уровне; 
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(b) назначают координатора, который отвечает за обмен информацией, касаю-
щейся настоящей Конвенции; 

(c) делятся и обмениваются информацией, касающейся о 
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8. Кроме того, участники могут сотрудничать со специализированными органами на нацио-
нальном, региональном и международном уровнях с целью сбора информации и данных, кото-
рые требуется включать в четырехлетние периодические доклады.  
 
Представление и распространение докладов  
 
9.  По поручению Конференции участников Секретариат    
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

План четырехлетних периодических докладов о мерах по охране и  
поощрению разнообразия форм культурного самовыражения 

 
Структура 
 
Четырехлетние периодические доклады (далее – доклады) состоят из четырех разделов с во  
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Информация, представляемая в этом разделе доклада, должна подразделяться на следующие 
темы: (i) меры и политика в области культуры; (ii) международное сотрудничество; (iii) интегра-
ция культуры в политику устойчивого развития; (iv) охрана форм культурного самовыражения, 
находящихся под угрозой. 
 
Ключевые вопросы: Участники должны по мере возможности ответить на следующие вопро-
сы1 по каждой теме: 

(a) Каковы главные цели данной политики или данной меры? Когда она была принята? 

(b) Как она была осуществлена, какой государственный орган/органы отвечает/отве-
чают за ее осуществление и какие ресурсы были  6
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Здесь можно сообщить о мерах по введению правовых, институциональных и финансовых ме-
ханизмов, о мероприятиях по содействию политике и программам, которые: 

- способствуют 
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- привлечения внимания органов государственной власти к озабоченности граждан, 
ассоциаций и предприятий;  

- содействия повышению уровня транспарентности и ответственности в области 
управления делами культуры; 

- наблюдения за осуществлением политики и программ в рамках мер по охране и по-
ощрению разнообразия форм 
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включенных в приложения к Всемирному докладу ЮНЕСКО «Инвестирование в культурное 
разнообразие и диалог между культурами» (2009 г.). Далее предлагается ряд областей для по-
иска данных. 
 
2.1 Демографическая ситуация 
 

(a) Состав населения 
- общая численность 
- общий годовой прирост на 1000 жителей 
- распределение по возрастным группам 

 
(b) Миграция 

- доля мигрантов среди населения (в %) 
- эмиграция 

 
(c) Язык и грамотность 

- количество официальных языков 
- количество языков, используемых для общения 
- уровень грамотности. 

 
Источники:  
(a) НациональновⰠ

http://unstats.un.org/unsd/�
http://www.uis.unesco.org/ev_en.php?ID=6401_201&ID2=DO_TOPIC�
http://www.uis.unesco.org/ev_en.php?ID=6401_201&ID2=DO_TOPIC


http://www.gesis.org/en/services/�
http://www.gesis.org/en/services/data/survey-data/issp/modules-study-overview/leisure-time-sports/2007/
http://www.gesis.org/en/services/data/survey-data/issp/modules-study-overview/leisure-time-sports/2007/
http://www.gesis.org/en/services/data/survey-data/issp/modules-study-overview/leisure-time-sports/2007/
http://www.obs.coe.int/oea_publ/market/focus.html
http://www.pwc.com/sv_SE/se/publikationer/assets/consumer_educational_book_publishing
http://www.itu.int/ITU-D/ict/statistics/index.html
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2.5 Охват системами связи, инфраструктура, доступ 
 

(a) Количество абонентов мобильной связи на 1 000 жителей 
(b) Количество пользователей Интернета на 1 000 жителей 
(c) Масштабы распространения Интернета в % от численности населения 
(d) Количество газет, размещаемых в Интернете 
(e) Количество Интернет-радиостанций  
(f) % государственных радио- и телевещательных компаний 
(g) Количество местных радиостанций 

 
Источники:  
(a), (b) Международный союз электросвязи: http://www.itu.int/ITUD/ict/statistics/index.html. 
(c) Всемирная Интернет-статистика � j

http://www.itu.int/ITUD/ict/statistics/index.html
http://www.internetworldstats.com/stats.htm
http://stats.oecd.org/qwids/
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Статья 10 Конвенции 

Оперативные руководящие принципы, касающиеся образования и повышения инфор-
мированности общественности (статья 10 Конвенции) 

Статья 10 – Образование и повышение информированности общественности 

Участники
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сти и частными учреждениями, играющими определенную роль в программах устойчивого раз-
вития и программах для молодежи. 
 
5. Школа является важной средой для передачи молодежи информации и знаний о необхо-
димости охраны и поощрения разнообразия форм культурного самовыражения. В связи с этим 
участники могут способствовать на соответствующих уровнях выработке политики и программ, 
а также выделению необходимых ресурсов, с тем чтобы: 
 

(a) включать проблематику разнообразия форм культурн頀
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ного самовыражения, например, путем проведения коллоквиумов, практикумов, семинаров, 
общественных форумов, а также выставок, концертов, фестивалей, конкурсов, международных 
дней и т.п. В связи с этим участникам следует в каждом возможном случае объединять усилия с 
государственными и частными  оȀ
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Общие соображения 
 
1. В оперативных руководящих принципах, касающихся статьи 19, определены меры, кото-
рые следует принимать на международном уровне для обеспечения сбора, анализа и распро-
странения информации, статистических данных и передовой практики. Они являются дополне-
нием к мерам, регулирующим процедуры подготовки и представления четырехлетних периоди-
ческих докладов участников (статья 9). 
 
2. Цели статьи 19 заключаются в следующем: 
 

- создание общей основы для сотрудничества и взаимодействия между участниками в 
области обмена информацией, статистическими данными и передовой практикой, их 
анализа и распространения, в частности в соответствующих случаях – для разработ-
ки стандартных показателей; 

 
- обеспечение актуальности и, по возможности, сопоставимости информации, стати-

стических данных и передовой практики, которые подлежат сбору, анализу и распро-
странению; 

 
- выявление соответствующих партнеров и механизмов для проведения сбора, анали-

за и распространения информации, статистических данных и передовой практики; 
 

- накопление необходимого опыта, в частности увеличение потенциала в области сбо-
ра и анализа информации и данных. 

 
Роль и обязанности участников 
 
3. Участники должны включаться в проведение мероприятий как на своей территории, так и 
по линии международного сотрудничества, как это указано в последующих пунктах.  
  
4. Участникам предлагается развивать инфраструктуру для сбора данных и информации на 
национальном уровне. С этой целью они могут обращаться за  международной помощью для 
проведения мероприятий по укреплению потенциала.  
 
5. Участникам предлагается осуществлять мероприятия по обеспечению обмена информа-
цией и данными, а также их анализу и распространению на своей территории, применяя в слу-
чае необходимости информационные и коммуникационные технологии. Такие мероприятия 
должны�0%ð&�%à&Ð&p% & #‡g�Z 6 � 0 % ð & � % à & Ð & p %   & r b � h � g � g � u �㘀
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